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CONVENTION DOUANIÈRE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL 
DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR 

 (CONVENTION TIR) 
 

GENÈVE, 14 NOVEMBRE 1975 
 

 
PROPOSITION D'AMENDEMENTS À LA CONVENTION TIR  

ET AUX ANNEXES 1 ET 6 
 
 

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies, agissant en sa qualité de 
dépositaire, communique:  
 

Le 16 janvier 2001, le Secrétaire général a reçu des amendements proposés à la Convention 
susmentionnée (Phase II du processus de révision).  Conformément aux dispositions du paragraphe 2 de 
l’article 59 de la Convention, les amendements proposés ont été adoptés par le Comité de gestion à sa 
vingt-neuvième session qui a eu  lieu à Genève le 19 et 20 octobre 2000. 
 

     .....           Les parties contractantes trouveront ci-joint un exemplaire, en langues anglaise, française et 
russe, de l’annexe 3 du document (TRANS/WP.30/AC.2/59) du 4 janvier 2001, lequel contient le texte 
des amendements proposés conformément au paragraphe 2 de l’article 59 de la Convention.  Ce texte 
est également transmis, pour information, aux autres Etats et aux organisations intéressées. 
 

Conformément aux dispositions du paragraphe 3 de l’article 59 de la Convention, les 
amendements proposés à la Convention (excepté pour les amendements proposés aux annexes 1 et 6 de 
la Convention) entreront en vigueur pour toutes les Parties contractantes trois mois après l’expiration 
d’une période de douze mois suivant la date de la présente communication, si pendant cette période 
aucune objection aux amendements proposés n’a été notifiée au Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies par un Etat qui est partie contractante. 
 
A l’égard des amendements aux annexes 1 et 6 de la Convention, référence est faite ci-après à la 
procédure prévue à l’article 60 de la Convention, qui stipule : 
 

“1. Tout amendement proposé aux annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7, examiné conformément 
aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de l’article 59, entrera en vigueur à une date 
qui sera fixée par le Comité de gestion au moment de son adoption, à moins qu’à une 
date antérieure, que fixera le Comité de gestion au même moment, un cinquième des 
Etats qui sont Parties contractantes ou cinq Etats qui sont Parties contractantes, si ce 
chiffre est inférieur, aient notifié au Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies qu’ils élèvent des objections contre l’amendement.  Les dates visées au présent 
paragraphe seront fixées par le Comité de gestion à la majorité des deux tiers de ses 
membres présents et votants. 
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2. A son entrée en vigueur, un amendement adopté conformément à la 
procédure prévue au paragraphe 1 ci-dessus remplacera, pour toutes les 
Parties contractantes, toute disposition précédente à laquelle il se 
rapporte.”    

 
Conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l’article 60 de la 

Convention, le Comité de gestion a décidé que les amendements proposés aux annexes 
1 et 6 de la Convention entreront en vigueur conformément aux dispositions du 
paragraphe 3 de l’article 59 de la Convention.   
  
   
 

Le 12 février 2001 
    



C.N..36.2001 .TREATIES-1
Annex 3

AMENDMENT PROPOSALS TO THE TIR CONVENTION, 1975
(Phase II of the TIR revision process)

Adopted by the TIR Administrative Committee on 20 October 2000

Article 1. paragraph (a)

Replace Ihe words "TIR operation" by "TIR transport".

Delete inserted commas around the words "TIR procedure" (English and French only).

Article 1, paragraphs (b) to (e)

Existing paragraphs (b) to (e) are to be re-numbered and become (f) to (j).

Article 1, new paragraphs (b) to fe)

Add the f allowing new paragraphs:

"(b) the term "TIR operation" shall mean the part of a TIR transport that is carried out in a
Contracting Party from a Customs office of departure or entry (en route) to a Customs office of
destination or exit (en route);

(c) the term "start of a TIR operation" shall mean that the road vehicle, the combination of
vehicles or the container have been presented for purposes of control to the Customs office of
departure or of entry (en route) together with the load and the TIR Garnet relating thereto and that

the TIR Garnet has been accepted by the Customs office;

(d) the term "termination of a TIR operation" shall mean that the road vehicle, the combination

of vehicles or the container have been presented for purposes of control to the Customs office of

destinatio i or of exit (en route) together with the load and the TIR Garnet relating thereto;

(e) the: term "discharge of a TIR operation" shall mean the recognition by Customs authorities

that the Tl.R operation has been terminated correctly in a Contracting Party. This is established by

the Customs authorities on the basis of a comparison of the data or information available at the

Customs office of destination or exit (en route) and that available at the Customs office of departure

or entry (t;n route);"
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Article 1, paragraphs (f) to (i)

Existing paragraphs (f) to (j) are to be re-numbered and become (k) to (n).
Modify the following new paragraphs (k) to (m) to read as follows:

"(k) the term "Customs office of departure" shall mean any Customs office of a Contracting Part
where the TIR transport of a load or part load of goods begins;

(1) the term "Customs office of destination" shall mean any Customs office of a Contracting
Party where the TIR transport of a load or part load of goods ends;

(m) the term "Customs office en route" shall mean any Customs office of a Contracting Party
through which a road vehicle, combination of vehicles or container enters or leaves this Contracting
Party in the course of a TIR transport;"

Article 1, paragraphs (k) and (1)

Existing paragraphs (k) and (1) are to be re-numbered and become (p) and (q).

Article 1. new paragraph Co)

Add the following new paragraph:

"(o) the term "holder" of a TIR Garnet shall mean the person to whom a TIR Garnet has been
issued in accordance with the relevant provisions of the Convention and on whose behalf a Customs
declaration has been made in the form of a TIR Garnet indicating a wish to place goods under the
TIR procedure at the Customs office of departure. He shall be responsible for presentation of the
road vehicle, the combination of vehicles or the container together with the load and the TIR Garnet
relating thereto at the Customs office of departure, the Customs office en route and the Customs
office of destination and for due observance of the other relevant provisions of the Convention;"

Article 2

place the words "TIR operation" by "TIR transport".
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Article 2 (French only)

Replace Ihe words "debut du transport TIR" by "commencement du transport TIR".

Article 6. new paragraph 2 bis

Add the following new paragraph:

"2 bis. An international organization, as referred to in paragraph 2, shall be authorized by the
Administrative Committee to take on responsibility for the effective organization and functioning of

an international guarantee system provided that it accepts this responsibility."

Article 8. paragraph 4

Replace twice in the second sentence the words "TIR operation" by "TIR transport".

Article 8, paragraph 4 (English and French only)

Replace in the second sentence the words "when the goods are imported" by "when the goods enter
these countries".

Article 10. paragraph 1

Replace the text of the paragraph by the following text:

" 1. Discharge of a TIR operation has to take place without delay."

Article 10, paragraph 2

Modify paragraph 2 to read as follows:

"2. When the Customs authorities of a country have discharged a TIR operation they can no
longer claim from the guaranteeing association payment of the sums mentioned in Article 8,
paragraph;; 1 and 2, unless the certificate of termination of the TIR operation was obtained in an
improper or fraudulent manner or no termination has taken place."

Article 11, paragraph 1

Modify th; beginning of the first sentence to read as follows:

"1. Where a TIR operation has not been discharged, the competent authorities ...".
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Delete at the end of the first sentence the wording "or conditional discharge".

Replace in the second sentence the words "certificate of discharge" by "certificate of termination 01

the TIR operation".

Article 11. paragraph 2

Modify the first sentence to read as follows:

"2. The claim for payment of the sums referred to in Article 8, paragraphs 1 and 2 shall be made

to the guaranteeing association at the earliest three months after the date on which the association

was informed that the TIR operation had not been discharged or that the certificate of termination 01

the TIR operation had been obtained in an improper or fraudulent manner and at the latest not more

than two years after that date."

Article 11, paragraph 3 (Russian only)

In the second sentence replace the words "TaMO»eHHbiM opranaM 6yayx npeflcraRiieHbi

y6e^HTejibHwe flOKasarejibCTBa roro, HTO" by "K yaoBJieTBopenHio raMoaceHHbrx opranoB 6y^er

ycxanoBJieHO, HTO".

Article 16

In the first sentence replace the words "TIR operation" by "TIR transport".

Article 17, paragraph 1 (Russian only)

In the third sentence replace the words "ZIOJDKHO yicasbiBaTbCH" by "JIOJDKHO yicasbiBaTbCH

oraejibHo".

Article 17. paragraph 2

Modify paragraph 2 to read as follows:

"2. The TIR Garnet shall be valid for one journey only. It shall contain at least the number of

detachable vouchers which are necessary for the TIR transport in question."

Article 18

In the first sentence replace the words "TIR operation" by "TIR transport".



5/26

Article 26. paragraph 1

In the first and second sentences replace the words "TIR operation" by "TIR transport".

Article 26, paragraph 2 (Russian only)

Replace tie words "B^aaejibueM KHH^KKH" by "aep)KaTejieM KHHHCKH".

Article 26, paragraph 3

Replace the words "TIR operation" by the words "TIR transport".

Article 28

Replace the existing text by the following text:

"1. Termination of a TIR operation shall be certified by the Customs authorities without delay.
Termination of a TIR operation may be certified without or with reservation: where termination is

certified with reservation this shall be on account of facts connected with the TIR operation itself.
These facts shall be clearly indicated in the TIR Garnet.

2. In rases where the goods are placed under another Customs procedure or another system of
Customs control, all irregularities that may be committed under that other Customs procedure or

system of Customs control shall not be attributed to the TIR Garnet holder as such or any person
acting on his behalf."

Article 29, paragraph 1

Replace th<; words "Article 1, subparagraph (k)" by "Article 1, subparagraph (p)".

Article 39, paragraph 2 (Russian only)

Replace thu words "BjiaaejibueM KHHHCKH MJQ(n" by "zjepHcareneM KHHHCKH M/UT'.

Article 40

Replace the words "TIR operation" by "TIR transport".

Article 40 (French only)

Replace the words "du pays de depart" by "des pays de depart".
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Article 40 (Russian only)

Replace the words "sjiaAejibua KHHJKKH M/JIT' by "flepJKaxejiH KHHJKKH M#n".

Replace the words "BJia^ejieu yKasanHOH KHH>KKH" by "^ep^aiejib yKasannoH KHHKKH".

Article 42 (English and French only)

Replace the words "TIR operation" by "TIR transport".

Article 42 (Russian only)

Replace the words "^oroBapHBaiouiHXca cropon, saHHTepecoBaHHbix B flaHHOH onepaqHH Mfftl"

by "JJoroBapHBaiomHxcs ciopon, HMCIOIUHX OTHomeHHC K Cannon nepeso3Ke M#n".

Annex 1 to the Convention

Model of TIR Camet, Version 1 and Version 2

Replace in box 6 on page 1 of the cover the words "Country of departure" by "Country/countries of

departure" (English and Russian only).

Replace in box 5 on all vouchers the words "Country of departure" by "Country/countries of

departure" (English and Russian only).

Replace in box 24 on voucher No.2 the words "Certificate of discharge" by "Certificate of

termination of the TIR operation".

Modify in box 26 on voucher No.2 the words "Number of packages discharged" by "Number of

packages for which the termination of the TIR operation is certified".

Modify under item 3 on the counterfoil No. 2 the words "Discharged .... packages or articles (as

specified in the manifest)" by "Number of packages for which the termination of the TIR operation

is certified (as specified in the manifest)".

Replace in No. 2 of the Rules regarding the use of the TIR Carnet the words "TIR operations" by

"TIR transports".

Replace in No. 3 of the Rules regarding the use of the TIR Camet the words "TIR operation" by

"TIR transport".
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Annex 6. Explanatory Notes 0.1 (b). 0.1 (e) and 0.1 (e) (i)

Renumbor existing Explanatory Notes 0.1 (b), 0.1 (e) and 0.1 (e) (i) to become Explanatory Notes
0.1 (f), 0.1 (j) and 0.1 (j) OX respectively.

Annex 6, new Explanatory Note 0.1 (f)

Replace the words "Article 1, subparagraph (b)" by "Article 1, subparagraph (f)".

Annex 6, new Explanatory Note 0.1 (f) (Russian only)

In the second sentence replace the words "Hajior Ha aKcnoprabie TOBapw" by "najior na
3KCnOpTHbIC HJIH HMHOpTHbie TOBapbl".

Annex 6, new Explanatory Note 0.1 (j) (i)

Replace the words "Article 1, subparagraph (e) (i)" by "Article 1, subparagraph (j) (i)".

Annex 6, Explanatory Note 0.2-2

In the second sentence replace the words "TIR operation" by 'TIR transport".

Annex 6, Explanatory Note 0.2-2 (French only)

Replace the words "debut du transport" by "commencement du transport".

Annex 6, new Explanatory Note 0.6.2 bis

Add a new Explanatory Note to Article 6, new paragraph 2 bis to read as follows:

"0.6.2 bis. The relationship between an international organization and its member associations
shall be defined in written agreements on the functioning of the international
guarantee system."

Annex 6, Explanatory Note 0.8.6-2 (Russian only)

Replace the words "rpysos, saaBJienHbix B KHtDKKe M^n" by "KaxeropHH rpysos, saaBjieHHbix B
KHH>KKe M.QJI".
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Annex 6, new Explanatory Note 0.8.7

Add a new Explanatory Note to Article 8, paragraph 7 to read as follows:

"0.8.7 Measures to be taken by the competent authorities in order to require payment from the
person or persons directly liable shall include at least notification of the non-discharge of the
TIR operation and/or transmission of the claim for payment to the TIR Garnet holder."

Annex 6, Explanatory Note 0.10

Replace the words "certificate of discharge of the TIR Garnet" by "certificate of termination of a
TIR operation".

Annex 6, Explanatory Note 0.10 (French only)

Add, at the end of the sentence, the word "etc," after "de scellements douaniers,".

At the beginning of the sentence, replace the words "avoir ete obtenu" by "ayant ete obtenu".

At the end of the sentence, replace the words "a ete obtenu" by "aura ete obtenu".

Annex 6, Explanatory Notes 0.11-1 and 0.11-2

Renumber existing Explanatory Notes 0.11-1 and 0.11-2 to become Explanatory Notes 0.11-2 and
0.11-3 respectively.

Annex 6, new Explanatory Note 0.11-1

Add a new Explanatory Note to Article 11, paragraph 1 to read as follows:

"0.11-1 In addition to the notification to the guaranteeing association, Customs authorities
should also notify the TIR Garnet holder as soon as possible when a TIR operation
has not been discharged. This could be done at the same time as the notification to
the guaranteeing association."

Annex 6, new Explanatory Note 0.11-2 (French only)

At the beginning of the sentence, replace the words "les vehicules" by "le vehicule".
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Annex 6. new Explanatory Note 0.11-2 (Russian only)

Replace the words "BJiafleJisua KHH>KKH Mfffl" by "flepxarejis KHHMCKH MffTl".

Annex 6, Explanatory Note 0.19 (Russian only)

In the first sentence replace the words "npoBepicy rpysa" by ".nocMorp rpysa".

In the second sentence replace the words "COCTOHHHC SpeaeHxa H npHcnoco6jieHHH ma

saKpbiuaHHa" by "COCTOSHHC 6pe3CHTa H ero KpenjieHHH".

Annex 6VExplanatory Note 0.21-1 (English only)

Replace the words "other than" by "in addition to".

Annex 6, Explanatory Note 0.21-1 (French only)

Replace the words "autres que" by "ainsi que".

Annex 6, Explanatory Note 0.28

Delete paragraph 1 of Explanatory Note 0.28.

Delete the paragraph number and the third sentence in paragraph 2 of Explanatory Note 0.28.

Delete the third (unnumbered) paragraph of Explanatory Note 0.28.
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Annexe 3

PROPOSITIONS D'AMENDEMENT A LA CONVENTION TIR DE 1975
(Phase II du processus de revision)

adoptees par le Comite de gestion de la Convention TIR le 20 octobre 2000

Article premier, paragraphe (a)

Remplacer les mots "operation TIR" par "transport TIR".

Supprimer les guillemets autour des mots "regime TIR". (Anglais et Franpais seulement)

Article premier, paragraphes (b) a (e)

Les paragiaphes (b) a (e) actuels deviennent les paragraphes (f) a (j)

Article premier, nouveaux paragraphes fb) a (e)

Ajouter les nouveaux paragraphes suivants:

"(b) par "operation TIR", la partie d'un transport TIR qui est effectuee dans une Partie contractante.
d'un bureau de depart ou d'entree (de passage) a un bureau de douane de destination ou de sortie (de
passage);

(c) par "debut d'une operation TIR", le fait que le vehicule routier, 1'ensemble de vehicules ou le
conteneur ont etc presentes, aux fins de controle, au bureau de douane de depart ou d'entree (de
passage), avec le chargement et le carnet TIR y relatifs, et que le carnet TIR a etc accepte par le bureau
de douane;

(d) par "fin d'une operation TIR", le fait que le vehicule routier, 1'ensemble de vehicules ou le
conteneur ont etc presentes, aux fins de controle, au bureau de douane de destination ou de sortie (de
passage), avec le chargement et le carnet TIR y relatifs;

(e) par "apurement d'une operation TIR", 1'attestation par les autorites douanieres qu'une operation
TIR s'est aohevee dans les regies dans une Partie contractante. Ceci est etabli par les autorites
douanieres sur la base d'une comparaison entre les donnees ou informations disponibles au bureau de
douane de destination ou de sortie (dc passage) et celles dont dispose le bureau de douane de depart
ou d'entree (dejjassage);"

Article premier, paragraphes (f) a (i)

Les paragnphes (f) a G) actuels deviennent les paragraphes (k) a (n).

Modifier l<;s nouveaux paragraphes suivants (k) a (m) comme suit:

"(k) par "bureau de douane de depart", tout bureau de douane d'une Partie contractante ou
commence, pour tout ou partie du chargement, le transport TIR;
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(1) par "bureau de douane de destination", tout bureau de douane d'une Partie contractante ou
s'acheve, pour tout ou partie du chargement, le transport TIR;

(m) par "bureau de douane de passage", tout bureau de douane d'une Partie contractante par leque
un vehicule routier, un ensemble de vehicules ou un conteneur entre dans cette Partie contractante ou
la quirte au cours d'un transport TIR;"

Article premier, paragraphes (k) et (1)

Les paragraphes (k) et (1) actuels deviennent les paragraphes (p) et (q).

Article premier, nouveau paragraphe o)

Aj outer le nouveau paragraphe suivant:

"(o) par "titulaire" d'un carnet TIR, la personne a qui un carnet TIR a etc delivre conformement au;
dispositions pertinentes de la Convention et au nom de laquelle une declaration douaniere a etc faite
sous forme d'un carnet TIR indiquant la volonte de placer des marchandises sous le regime TIR au
bureau de douane de depart. Le titulaire est responsable de la presentation du vehicule routier, de
I'ensemble de vehicules ou du conteneur, avec le chargement et le carnet TIR y relatifs, au bureau de
douane de depart, au bureau de douane de passage et au bureau de douane de destination, les
dispositions pertinentes de la Convention etant dument respectees;"

Article 2

Remplacer les mots "de 1'operation TIR" par "du transport TIR".

Article 2 (Franpais seulement)

Remplacer les mots "debut du transport" par "commencement du transport TIR".

Article 6, nouveau paragraphe 2 bis

Aj outer le nouveau paragraphe suivant:

"2 bis. Une organisation internationale, telle qu'elle est mentionnee au paragraphe 2, sera autorisee pa;
le Comite de gestion a assumer la responsabilite de 1'organisation et du fonctionnement efficace d'un
systeme de garantie international pour autant qu'elle accepte cette responsabilite."

Article 8, paragraphe 4

Remplacer, dans la deuxieme phrase les mots "de 1'operation TIR" par "du transport TIR" et les mots
'Toperation TIR est reprise" par "le transport TIR reprend".

Article 8, paragraphe 4 (Anglais et Franpais seulement)

Remplacer dans la deuxieme phrase les mots "lorsque les marchandises seront importees" par
"lorsque les marchandises entreront dans ces pays".
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Article 10. paragraphe 1

Remplacer le texte de ce paragraphe par le texte suivant:

"1. L'z.purement d'une operation TIR doit avoir lieu sans retard."

Article 10, paragraphe 2

Modifier Is paragraphe 2 comme suit:

"2. Lorsque les autorites douanieres d'un pays ont apure une operation TIR, elles ne peuvent plus
reclamer a 1'association garante le paiement des sommes visees aux paragraphes 1 et 2 de 1'article 8, a
moins que le certificat de fin de 1'operation TIR n'ait etc obtenu de fa$on abusive ou frauduleuse ou
que la fin de 1'operation n'ait pas eu lieu."

Article 11. paragraphe 1

Modifier lo debut de la premiere phrase comme suit:

" 1. En cas de non-apurement d'une operation TIR, les autorites competentes "

Supprimer a la fin de la premiere phrase les mots "en cas de decharge obtenue d'une" par "lorsque le
certificat d j fin de P operation TIR aura etc obtenu de".

Remplacer dans la deuxieme phrase les mots "certificat de decharge" par les mots "certificat de fin de
1'operation TIR".

Article 11. paragraphe 2

Modifier la premiere phrase comme suit:

"2. La demande de paiement des sommes visees aux paragraphes 1 et 2 de 1'article 8 sera adressee
a 1'association garante au plus tot trois mois a compter de la date a laquelle cette association a etc
avisee que 1'operation TIR n'avait pas ete apuree ou que le certificat de fin de 1'operation TIR avait etc
obtenu de f aeon abusive ou frauduleuse, et au plus tard deux ans a compter de cette meme date."

Article 11. paragraphe 3 (Russe seulement)

Remplacer dans la seconde phrase les mots "raMoacenHbiM opranaM 6yzryr npeflciaBjieHbi
y6e,nHTe.nbHbie aoKasarejibCTBa toro, HTO" par "K y^OBJieiBopeHHio raMoaceHHbix opranoa 6yaeT
ycTanoBJieno, HTO".

Article 16
Dans la premiere phrase remplacer les mots "une operation TIR" par "un transport TIR".

Article 17, paragraphe 1 (Russe seulement)

Dans la troi sieme phrase remplacer les mots ".ZJOJDKHO yicasbiBaTBca" par ".HOJDKHO yKasuBaTbca
OTZieJlbHO".
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Article 17, paragraphe 2

Modifier le paragraphe 2 comme suit:

"2. Le carnet TIR sera valable pour un seul voyage. II contiendra au moins le nombre de volets
detachables necessaires pour le transport TIR en question."

Article 18

Dans la premiere phrase remplacer les mots "Une operation TIR" par "Un transport TIR".

Article 26, paragraphe 1

Dans les premiere et seconde phrases remplacer les mots "1'operation TIR" par "le transport TIR" et
les mots "de 1'operation TIR" par "du transport TIR".

Article 26, paragraphe 2 (Russe seulement)

Remplacer les mots "BJia^ejibueM KHHHCKH" par "fleprcarejieM KHHHCKH"

Article 26, paragraphe 3

Remplacer les mots "1'operation TIR est interrompue ou reprise" par "le transport TIR est interrompu
ou reprend".

Article 28

Remplacer le texte existant par le texte suivant:

"1. La fin d'une operation TIR doit etre certifiee sans retard par les autorites douanieres, Elles
peuvent le faire avec ou sans reserves; lorsque des reserves sont emises, elles doivent etre fondees sur
des fails lies a 1'operation TIR elle-meme. Ces faits doivent etre clairement notes dans le carnet TIR.

2. Dans les cas ou les marchandises sont placees sous un autre regime douanier ou un autre
systeme de surveillance douaniere, toutes les irregularites qui peuvent avoir etc etablies sous cet autre
regime douanier ou cet autre systeme de surveillance douaniere ne doivent pas etre attributes au
titulaire du carnet TIR en sa qualite de titulaire ou a toute autre personne agissant en son nom."

Article 29. paragraphe 1

Remplacer les mots Talinea (k) de 1'article premier" par "1'alinea (p) de 1'article premier".

Article 39, paragraph 2 (Russe seulement)

Remplacer les mots "BJiaaejibueM KHHHCKH M,flTI" par "aepKareneM KHH>KKH M^Il".
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Article 40

Remplacer les mots "1'operation TIR" par "un transport TIR".

Article 40 (Fran9ais seulement)

Remplacer les mots "du pays de depart" par "des pays de depart".

Article 40 (Russe seulement)

Remplace:- les mots "BJia^ejibua KHHHCKH M/^Il" par "flepHcareJifl KHH>KKH MffTl".

Remplacer les mots "BJiaflejieu. yicasaHHOH KHJDKKH" par "aep»aTeJib yKasannoH KHHXCKH".

Article 42 (Anglais et Franpais seulement)

Remplacei les mots "une operation TIR" par "un transport TIR".

Article 42 (Russe seulement)

Remplacer les mots "^oroBapHBaiomHxcs ciopoH, sanHTepecoBanHbix B aannoH onepauHH M#n"
par "/JoroiiapHBaiomHxcfl cropoH, HMCiomnx oTHomenHe K Cannon nepeBoaxe N/mn".

Annexe 1 a la Convention

Modele de carnet TIR : Version 1 et Version 2

Remplacer. dans la case 6 en page 1 de couverture, les mots "Country of departure" par
"Country/countries of departure". (Anglais et Russe seulement)

Remplacer. dans la case 5 sur tous les volets, les mots "Country of departure" par "Country/countries
of departure". (Anglais et Russe seulement)

Remplacer. dans la case 24 du volet No 2, les mots "Certificat de decharge" par "Certificat de fin de
1'operation TIR".

Remplacer. dans la case 26 du volet No 2, les mots "Nombre de colis decharges" par "Nombre de colis
pour lesqucls la fin de 1'operation TIR a etc certifiee".

Remplacer. a la rubrique 3 de la souche No 2, les mots "Decharge ... colis ou objets (comme stipule
dans le manifeste)" par "Nombre de colis pour lesquels la fin de 1'operation TIR a ete certifiee (comme
stipule dans le manifeste)".

Remplacer dans la Regie N° 2 des "Regies relatives a 1'utilisation du carnet TIR", les mots
"operations TIR" par "transports TIR".

Remplacei dans la Regie N° 3 des "Regies relatives a 1'utilisation du camet TIR", les mots "de
1'operatior TIR" par "du transport TIR".
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Annexe 6, notes explicatives 0.1 (b), 0.1 (e) et 0.1 (e) (i)

Les notes explicatives 0.1 (b), 0.1 (e) et 0.1(e)(i) actuelles deviennent les notes explicatives 0.1 (f),
0.1G)et0.1(j)(i).

Annexe 6, nouvelle note explicative 0.1 (f)

Remplacer les mots "1'alinea (b) de 1'article premier" par "1'alinea (f) de 1'article premier".

Annexe 6. nouvelle note explicative 0.1 (f) (Russe seulement)

Dans la seconde phrase remplacer les mots "Hanor Ha aKcnoprabie TOBapbi" par "Hanor na
3KcnopTHbie HJIH HMnopTHbie TOBapw".

Annexe 6, note explicative 0.1 (i) (i)

Remplacer les mots "1'alinea (e) (i) de 1'article premier" par "1'alinea (j) (i) de Particle premier".

Annexe 6, note explicative 0.2-2

Dans la seconde phrase remplacer les mots "de 1'operation TIR" par les mots "du transport TIR".

Annexe 6, note explicative 0.2-2 (Franyais seulement)

Remplacer les mots "debut du transport" par "commencement du transport".

Annexe 6, nouvelle note explicative 0.6.2 bis

Aiouter une nouvelle note explicative au nouveau paragraphe 2 bisde 1'article 6, libellee comme suit:

"0.6.2 bis. Les relations entre une organisation internationale et ses associations membres seront
definies dans des accords ecrits traitant du fonctionnement du systeme de garantie
international."

Annexe 6. note explicative 0.8.6-2 (Russe seulement)

Remplacer les mots "rpysoB, 3asBJieHHbix B KHIDKKC Mflll" par "icaTerpHH rpysoB, saaBJieHHbix B
KHHXCKC MflH".

Annexe 6, nouvelle note explicative 0.8.7

Ajouter une nouvelle note explicative au paragraphe 7 de 1'articie 8 libellee comme suit:

"0.8.7 Les mesures a prendre par les autorites competentes pour requerir le paiement de la (ou
des) personne(s) directement redevable(s) doivent au moins comporter une notification de
non-apurement d'une operation TIR et/ou la transmission de la reclamation de paiement au
titulaire du carnet TIR."



16/26

Annexe 6, note explicative 0.10

Remplace:' les mots "certificat de decharge du carnet TIR" par "certificat de fin de P operation TIR".

Annexe 6, note explicative 0.10 (Frai^ais seulement)

Ajouter, a la fin de la phrase, le mot "etc.," apres "de scellements douaniers,".

Au debut de la phrase remplacer les mots "avoir etc obtenu" par "ayant etc obtenu".

A la fin de la phrase remplacer les mots "a ete obtenu" par "aura etc obtenu".

Annexe 6, notes explicatives 0.11-1 et 0.11-2

Les notes explicatives 0.11-1 et 0.11-2 actuelles deviennent 0.11-2 et 0.11-3.

Annexe 6, nouvelle note explicative 0.11-1

Aj outer un; nouvelle note explicative au paragraphe 1 de Particle 11, libellee comme suit:

"0.11-1 Outre la notification adressee a 1'association garante, les autorites douanieres devraient
notifier au titulaire du carnet TIR, des que possible, qu'une operation TIR n'a pas ete
apuree. Ceci pourrait se faire en meme temps que la notification a 1'association garante."

Annexe 6. iiouvelle note explicative 0.11-2 (Franpais seulement)

Au debut ds la phrase remplacer les mots "les vehicules" par "le vehicule".

Annexe 6. nouvelle note explicative 0.11-2 (Russe seulement)

Remplacer les mots . "BJiaaejima KHHHCKH M,Zjn" par "flepacarejiH KHHXCKH M/JIT".

Annexe 6. note explicative 0.19 (Russe seulement)

Dans la premiere phrase remplacer les mots "npoBepicy rpyaa" par "aocMOTp rpyaa".

Dans la seconde phrase remplacer les mots "COCTOHHHC Gpeaema H npHcnoco6jieHHH fljw
3aKpbiBaHH»" par "cocroaHHe GpeseHra H ero KpenjienHii".

Annexe 6, note explicative 0.21-1 (Anglais seulement)

Remplacer les mots "other than" par "in addition to".

Annexe 6, :iote explicative 0.21-1 (Francais seulement)

Remplacer les mots "autres que" par "ainsi que".
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•f::. - .; Annexe 6, note explicative 0.28

Supprimer le paragraphe 1 de la note explicative 0.28

Supprimer la troisieme phrase du paragraphe 2 de la note explicative 0.28 et supprimer egalement la
numerotation du paragraphe.

Supprimer le troisieme paragraphe (non numerate) de la note explicative 0.28.
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IIpHJIOHCCHHe 3

IIPE^JIOHCEHHfl HO nOHPABKAM K KOHBEHUHH M#n, 1975 r.
(3Tan II npouecca nepecMorpa),

npHHHTMC AflMHHHCTpaTHBHblM KOMHTCTOM M3II 20 OKT«6pH 2000 F.

CTaTba 1, nvHKT a)

3aMCHHTb cjioBa "onepaijHH Mfffl" cjiOBaMH "nepesosKa Mftfl".

CnflTb KasbiHKH BOKpyr CJIOB "TIR procedure" (TOJIBKO nna TCKCTa na anrjiHHCKOM H
4>panqy JCKOM asbiKax).

OaTba (, nvHKTbi b) - e)

HsMeHHTb HyMepauHio cymecTByiomHx nyHKTOB b) - e) na f) - j).

CrarbH !'.. HOBbie nvHKTbi b) - e)

JoSasHTb cjieayiomHe HOBWC nyHKTbi:

"b) TepMHH "onepauHH MRU" osHanaer nacib nepeB03KH M^H, npoH3BoziHMyK) B flaHHoii
floroBapHBaiomeHCH ciopoHe OT TaMoacHH Mecra oinpaBJieHHa HJIH Btes^a (npoMe»yxoHHOH
raMOMCHii) ao raMoxcHH MecTa Ha3HaneHHH HJIH Bbiesaa (npoMexcyroHHofi TaMo»(HH);

c) TepMHH "Hanaro onepauHH M^n" oaHanaer, HTO aopoacHoe rpaHciiopTHoe cpe^cTBO,
cocTaB rpancnopTHbix cpeaciB HJIH KOHTenHep 6buiH npefliafijieHbi B TaMO*He Mecra
OTnpaBJIiJHHS HJIH BT>C3,Ha (npOMOKyTOHHOH TaMO)KHe) B UCJIflX HX KOHTpOJia BMCCTC C rpy3OM H

OTHOCfllL.eHCH K HHM KHH5KKOH M^FI H HTO KHH5KK3 M^H 6bIJI3 npHHSTa 3TOH TaMOJKHCH AIM

O^OPMHOHHH;

d) TepMHH "npeKpameHHe onepauHH Mfffl" oanaqaer, HTO ^opOHCHoe TpancnopTHoe
cpejicTBo, cocTas TpancnopTHbix cpe^CTB HJIH KOHTCHHCP 6buin npeataBJieHbi B TaMoacue MecTa
HaaHaneiiHa HJIH Bbiesaa (npoMOKyTCRHOH TaMOKHe) B qe;iax HX KOHTPOJIS BMBCTB c rpyaoM H
OTHOcair.eHca K HHM KHH»CKOH Mflll;

e) TepMHH "saBepuieHHC onepauHH MJJfl" osHanaer npH3HaHHe TaMOxeHHbiMH opranaMH
4>aKTa HzuuieHcamero npeKpamcHHH onepauHH Mj^D B Cannon ^oroBapHBaiomeHCfl CTOpone.
3ro ycT£.HaBJiHBaeicfl TaMcmeHHbiMH opranaMH na OCHOBC conocTasjieHHa aannbix HJIH
HH^opMiuiHH, KOTOpbiMH pacnoJiaraeT TaMWKHH MecTa HasHaieHHfl HJIH Bbies^a
(npoMe»yroHHaa T3MO»CHK), c aannbiMH HJIH HH^opMauHCH, KOTOpbiMH pacnoJiaraeT TaMoxcna
Mecra oinpaBJieHHH HJIH Btesna (npoMOKyTOHHaa TaMO»H«);"
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Cxaxba 1, nvHKXbi 0-0

HsMeHHXb HyMepaqHK) cymecxayiomHX nyHKTOB f)-j) ga k)-n).

H3Jio)KHXb HOBbie nyHKXbi k)-m) B cneayiomeH pe^aKUHH:

"k) xepMHH "xaMOKHa iwecxa oxnpaBJieHHa" osnanaex JiK>6yio raMoacHio /{oroBapHBaioweHca
cxopoHbi, rae ,ana scero rpysa HJIH ero nacxn HaiHHaexca nepeBO3Ka M^FI;

i) repMHH "xaMOHCHH Mecra Ha3HaqeHHa" oaHanaeT jiio6yK> raMOKHio ^oroBapHBaiomeHCH
cropoHbi, r^e mm Bcero rpysa HJIH ero HBCTH saKaHHHBaercH nepeso3Ka M,Ztn;

m) repMHH "npOMexcyroHHaa raMoacHa" oanaHaeT ^ro6yio raMOHCHio ^oroBapHsaiomeHca
CTOpOHbi, nepes KOTOpyio flopoKHOe TpancnopTHoe cpe^CTso, cocras TpancnopTHbix cpeflCTB
HJIH KOHTCHHep Bi>e3HcaeT B /JorosapHBaiomyiocfl cxopony HJIH Bbieaxcaer H3 nee B npouecce
nepeBO3KH MffTl;"

CiaTba 1, nyHKTbi k) H 1)

HsMCHHTb HyMepauHK) cymecTByiomHX nyHKTOB k) H 1) ga p) H q).

OaTbg 1, HOBblH nVHKT O)

flo6aBHTb cjie^yioiUHH HOBHH nynKT:

"o) repMHH "aepMcarejib" KHHXCKH M^Il osHanaeT JIHUO, KoropOMy cornacHO
COOTBCTCTByiOmHM nOJIOKCHHaM KOHB6HUHH 6bUia BblflaHa KHHJKKa Mfftl H OT HMCHH

KOToporo B xaMOKHe Mecra ornpaBJiennfl 6buia noaana raMoxceHHaa ^eicnapauHa B BH^C
KHHJKKH MJJfl c aaMepeHHCM noMCCTHTb rpys noA npoue^ypy Mfftt. OH HCCCT
OTBeTCTBCHHOCTb sa npefltflBJieHHe flopoMCHoro TpaHcnopiHoro cpe^CTBa, cocraBa
TpancnopTHbix cpeacTB HJIH KOHTCHHepa BMBCTC c rpysoM H OTHOcamenca K HHM KHHHCKOH
M^n B TaMOHcne Mecra oinpaBJienHa, npOMeacyroHHOH TaMO»ne H B xaMOMcne Mecxa
nasHaneHHs H 3a na^jieacamee coGjiio^eHHe apyrax cooxsexcxByiomHX nojio>KeHHH
KOHBCHUHH;"

Cxaxba 2

3aM6HHXb cjiosa "onepaqHH M/^n" cjioBaMH "nepesosKH M^Fl".

Cxaxba 2 (xojibKo ana xexcxa na 4>paHuy3CKOM asbixe)

3aM6HHTb cjiosa "debut du transport TIR" cjiosaMH "commencement du transport TIR".
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''•%.£?'?: CraTbfl 6. HOBbiH nyHKT 2-6HC
•V'1.' '

Jo6aBHTb cjieflyroiuHH HOBHH nyHKT:

"2-6HC. AaMHHHcrpaTHBHWH KOMHTCT ynojiHOMOHHBaeT MOK^yHapo^Hyio opraHH3au.HK>,
ynoMHHyTyio B nynicre 2, OTBenaTb 33 3<}>4>eKTHBHyK> opraHHaaijHK) H <J>yHKijHOHHpoBaHHe
MOKflyt apoflHDH CHCTCMW rapaHTHH npn ycjiOBHH, HTO 3Ta opranHsauHa B03bM6T na ce6a
TaKyK> CiTBeTCTBCHHOCTb".

CTBTba 8, nvHKT 4

3aMeHH"b ̂ Baacabi BO BTOPOM npe^jiwKeHHH c^osa "onepariHH Mflfl" cjiosaMH "nepeBosica
MflO".

CTaiba i{. nvHKT 4 (TOJibKo jjia TeKCTa Ha aHrjiHHCKOM H ())paHUV3CKOM «3HKax)

3aMCHHTt> BO BTOPOM npezuio>KeHHH c^osa "when the goods are imported" cjiosaMH "when the
goods er ter these countries".

CxaTba 10, nvHKT 1

H3Jio)KH"b nyHKT 1 B cueayiomefi peaaKUHH:

" 1. SanepmeHHC onepauHH M^n aonacno nponsBoziHTbca 6es 3aaepHceK."

CraTbg 10, nvHKT 2

HMOJCHIB nyHKT 2 B cjie^yiomeH peaaKUHH:

"2. ECJIH TaMOHceHHwe opranw TOH HJIH HHOH CTpanw saBepumjiH onepaunio M^Il, OHH ne
MoryT Gonbuie TpeSosaTb OT rapaHTHHHoro 06-benHHCHHH ynjiaTbi cyMM, yKasaHHbix B
nynKTax 1 H 2 CTaTbH 8,3a HcioiiOHeHHeM cnynaa, Koraa CBH^eTCJibCTBo o npcKpameHHH
onepauHii M^D 6buio nojiyneHo npOTHBOsaKOHHbiM HJIH o6\iaHHbiM oSpasoM Jin6o
npeKpam;HHH onepauHH M^Fl HC 6buio."

CTaTba 11, nvHKT 1

MsMCHHTb Hanano nepsoro npeajioMcenHa cjieayioiUHM o6pa3OM:

" 1. B c.iynae aeaaBepuieHHa onepauHH Mfftl KOMneTCHTHbie opranbi...".

HcKjnoHKTb B KOHUC nepsoro npeanoKenna cnosa "HITH 06 o(j)OpMJieHHH c oroBOpKott".
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3aM6HHTb BO BTOpOM npeflJIOHCCHHH CJIOBa "T3MO)KeHHOrO o4>OpMJieHH«" CJIOBOMH
MCBH,aeTejibCTBa o npeKpamennH onepauHH MffTl".

CxaTbg 11, nyHKT 2

H3Jio)KHTb nepBoe npe&no>KeHHe B cjieayiomeH peaaKUHH:

"2. Tpe6oBaHHe 06 ynJiare cyMM, yKasaHHbix B nyHKTax 1 H 2 ciarbH 8, npenpOBO)KflaeTca
rapaHTHHHOMy oGte^HHeHHio ne panee, HCM nepea rpH Mecaqa c aarw yBCflOMJienHfl aroro
o6T.e^HHeHH« o HesaBepineHHH onepauHH MflO HJIH o nojiynenHH CBH^eTejibCTBa o
npeKpameHHH onepauHH M^n npOTHBOsaKOHHbiM H^H oSMannbiM o6pa3OM, HO HC nosanee HCM
nepes ^Ba ro^a nocjie 3TOH ^aibi".

CTaTbH 11 , nVHKT 3 (TO^lbKO JJIg T6KCT3 Ha pVCCKOM a3bIKC)

3aM6HHTb BO BTOPOM npearto)KeHHH cjiosa "raMoaceHHbiM opranaM 6yayx npeacxaBJienbi
y6eflHiejibHbie aoKasarejibCTBa roro, HTO" cjioBawn "K y^OBJiexBOpeHHio TaMOKennbix opranos
6y^er ycraHOBJieHO, HTO".

CraTbH 16

3aM6HHTi> B nepBOM npejJioaceHHH CJIOBE "onepauna MJUT1 cjiosaMH "nepesosKa M^O".

CraTbfl 17. IIVHKT 1 (TOJibKO jyiz reKcra Ha PVCCKOM «3biKe)

B TperbCM npeanoHceHHH nocjie CJIOB "nonyKHo yKaabiBarbca" joSasHTb CJIOBO "oTaeJibHo".

Craiba 17, nyHKT 2

H3MCHHTb nyHKT 2 cneayromHM o6pa3OM:

"2. KHH5KK3 Mflll aeHCTBHTCJIbHa JJJW BbinOJIHCHHH TOJibKO OJIHOH nepCBOSKH. OH3 aOJIMCHa

coaepacaTb no MCHbiiieH Mepe TaKoe HHCJIO OTpbiBHbix JIHCTKOB, KaKoe neo6xoaHMO AUS
ocymecTBJienHH ^annoH nepesosKH Mfffl".

CraTba 18

3aMCHHTb B nepBOM npe^JioHcenHH cjiosa "onepauHa Mflll" cuoBaMH "nepeBO3Ka M^H".

CTaTba 26. HVHKT 1

3a\ieHHTb B nepBOM npeflJiO5K6HHH cjiosa "onepauHH Mflri" cjiosaMH "nepeBO3Ka M/JIT'.

3aMeHHTb BO BTOPOM npezuioaccHHH cjiosa "onepauHH M/tO" CJIOBEMH "nepesosKH M^R".
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CxaTbfl 26, nvHKT 2 (ro;ibKo jna TCKcra aa PVCCKOM gsbixe)

3aM6HHTb cjiosa "BJiaiiejibueM KHHJKKH" C^OBHMH "^epacaxejieM KHHJKKH".

Crarbg 26, HVHKT 3

3aMeHH"b cjiosa "onepaunji MjG[n" cjiosaMH "nepeBOSKa M^n".

CiaTbH 28

H3JioacHTb cTaxbio 28 B cjieayromefi peaaKiiHH:

" 1. ripeKpameHHC onepaqHH M^n HesaMeajiHTe^bHO yaocTOBepaeTca raMo»ceHHbiMH
opranawH. FIpeKpameHHe onepaijHH M^H MOKCT 6biTb y^ocTOBepeno 6e3 oroaopKH H^H c
oroBopKDH; ec^H npeKpameHHe onepauHH y^ocTOBepeno c oroBOpKoft, TO 370 ^OJDKHO 6biib
oGycjiOBueno <f>aKTaMH, cBaaannbiMH c caMofi onepauHeii M^FI. STH 4>aKTbi aoJi»Hbi 6biTb
HCTKO ytiasaHbi B KHHacKe M/jn.

2. B rex cjiynaax. Kor^a rpys nepeBO^HTCH B ycjioBH^ ^pyrofi raMOKCHHOH npoueaypbi HJIH
flpyrOH C HCTCMbl T3MO)KeHHOrO KOHTpOJIH, BC6 HapyilieHHa, KOTOpblC MOryT 6bITb COBepUICHbl B

paMKax 'ITOH apyroH TaMO»eHHOH npoueziypu HUH CHCTCMM raMoaceHHoro KOHipojia, ne
flOJi^KHH npHUHCbiBaTbCfl aepacaTeJiio KHHHCKH Mflfl KQK TaKOBOMy jiH6o jiioGoMy apyroMy
jinny, fle&cTByiomeMy OT ero HMCHH."

CTaTbg29, nvHKT 1

3aM6HHTb cjiosa "B nynicre (k) crarbH 1" cjiosaMH "B nyHKTe (p) ciajbH 1".

CxaTbg 39, nvHKT 2 (ixxiibKO ama TCKcra Ha PVCCKOM g3biKe)

3a\ieHHTb cjiosa "Bjia/iejibueM KHH»CKH MRU" cjiosaMH "jjepHcarejieM KHHJKKH Mflll".

CrarbjMO

3aM6HHTb CJiosa "onepauHH MJHO" cjiosaMH "nepeB03KH M^II".

CTaTb^40 (TOJEbKO rain Texcia Ha 4>paHuv3CKOM HSMKC)

SaMCHHTb cjiosa "du pays de depart" cjiosaMH "des pays de depart".

CraTbH 40 (TOJibKO ana TeKCTa Ha PVCCKOM g3biKe)

SaMCHHTb cjiosa "BJia^ejibua KHHXCKH M^FI" cjiosaMH "^epacaxejia KHH>KKH M^FI".
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3aM6HHTb cjioea "BJia^cJieu yKasaHHOH KHHHCKH" cjiosaMH ",ziep5KaTe.nb yKasaHHOH KHHHOCH".

CraxbH 42 (TOJibKO fljia TeKcxa Ha anrjiKHCKOM H 4>paHuv3CKOM H3biKax)

3aMCHHTb cjiosa "TIR operation" cjiosaMH "TIR transport".

CTaiba 42 (TOJII>KO jjia TCKcra na PVCCKOM a3biice)

SaMCHHTb cjioBa ".ZJoroBapHBaiomHxca cropoH, aaHHTepecosaHHtix B ̂ annoH onepauHH Mfffl"
cjiosaMH "j^oroBapHBaiomHxca cropon, HMCIOIUHX oTHomeHne K Cannon nepeBoane MRTl".

ripHJio)KeHHe 1

O6pa3cu KHH)KKH MJIfl: sapnaHT 1 H BapnaHT 2

3aMeHHTb B rpa4>e 6 na nepBoii cTpanHue o6jio»KH cjiosa "Cxpana ornpaBjieHiia" cjiosaMH
"CTpaHa(bi) ornpaBJieHHa" (rojibKO ^JIH reKcra na aHrnHHCKOM H pyccKOM »3biKax).

3aMCHHTb B rpa<})e 5 Ha scex orpbiBHbix JiHCTKax cjiosa "Crpana oinpaBjieHHa" cjioaaMH
"CTpaHa(bi) ornpaBJieHHa" (rojibKO .zuifl TCKcra na anrjiHHCKOM H pyccKOM asbiKax).

3aM6HHTb B rpa(J)e 24 na OTPUBHOM JIHCTKC N° 2 cjiosa "CBH^eTejibCTso o HPHHSTHH rpyaa K
TaMO^cennoMy O^OPMJICHHIO" cjiosaMH "CsHflerejibCTBO o npeKpameHHH onepauHH Mfffl".

3aM6HHTb B rpa(J)e 26 na OTPHBHOM JIHCTKC >f° 2 cjiosa "HHCJIO o^opMJienHbix rpysosbix MCCT"
cjiosaMH "HHCJIO rpysosbix MBCT, B OTHomeHHH KOTopwx yaocTOBepeno npcKpameHHe
onepauHH M/jri".

3aM6HHTb B py6pHKe 3 na KOpeuiKe JVb 2 cjiosa "FlpoHSBeaeHO TaMOHceanoe o<J)opMjieHHe
rpysoBbix MCCT ... HJIH npe^MCTOB (KaK yKaaano B MaHH^ecie)" cjiosaMH "^HCJIO rpysoBbix
MCCT, B oraomeHHH KOTOpbix yaocTOBepeHo npeKpaiucHne onepauHH MflO (KaK yKasano B
MaHH(J)ecTe)".

3aM6HHTb B npasHne 2 FIpaBHJi nojib30BaHHa KHH^CKOH MJ\Yl cjiosa "onepauHH MflFI" cjiosaMH
"nepeBOSOK Mfln".

3aMCHHTb B npaBHjre 3 llpaBHJi nojib30BaHHH KHH>KKOH M^Il cjioaa "onepauHH M/JIT cjiosaMH
"nep6BO3KH M^IT'.

npHJioxceHHe 6, noacHHTejibHbie sanncKH 0.1 (b), 0.1 fe) H 0.1 (e) (i)

H3M6HHTb nyMepauHio cymecTByiomnx noacHHTejibHbix sanacoK 0.1 (b), 0.1 (e) H 0.1 (e) (i) Ha
0.1 (f), 0.1 (j) H 0.1 (j) (i), COOTBCTCTBeHHO.
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npHJioaceHHe 6. HOBaa noacHHTejibHaa sarmcica 0.1 (f)

3aMennTb cuoBa "B no^nyHKie b) craibH 1" cJiosaMH "B no^nyHKre (f) crarbH 1".

flpHJiOKCHHe 6, Hoaaa noacHHTejibHaa 3anncKa 0.1 (f) (TOJII>KO ana reKCTa na PVCCKOM asbiKe)

3aMeHHTb cjiosa "Manor na 3KcnopTHwe TOBapw" cjiosaMH "najior na 3KcnopTHtie HJIH
HMnoprnwe TOBapti".

OpHjioaceHHe 6, Hosaa nogcHHTejibnaa 3anncKa 0.1 (j) (i)

3aMeHnTb cjioaa "B no^nyHKre 1 (e) (i) crarfcH 1" cjiosaMH "B no^nynKTe (j) (i) crarbn 1".

npH^o:KCHHe 6, noacHHTeJibHaa 3anHCKa 0.2-2

SjMeHHTb cjiosa "onepauHH Mfffl" cjiosaMH "nepeB03KH MffT[".

ripHjTO)iceHHe 6, noacHHTejibnaa sanncKa 0.2-2 (TO^I>KO jyisi TeKCTa Ha 4>paHUV3CKOM «3MKe)

3aMeHHTb cjioBa "debut du transport" cjiosaMH "commencement du transport".

OpHjioaceHHe 6, Hosaa noacHHTCJibHag aanHCKa 0.6.2-6HC

Jo6aBHrb HOByro noacHHrejibHyio aanHCKy K nosoMy nyHiory 2-6nc cxaxbH 6 cjieayiomero
coflep>KaHHH:

"0.6.2-6HC BsaHMOoTHOiiieHHH Me^caynapo^HOH opranHaauHH H BXCAHIUHX B nee o6i.eaHHeHHH
OnpCZieJiaiOTCH B nHCbMCHHblX COrJiailieHHflX 0 4>yHKUHOHHpOBaHHH

MOKaynapoOTOH CHCTCMH rapaHTHH."

FIpH^OMieHHe 6. noHCHHiejibHaa sanncKa 0.8.6-2 (rojibKO ana TeKcra na PVCCKOM asbiKe)

SaMCHH'rb cjioBa "rpysos, sasiBJiennbix B KHHMCKC M^H" cnosaMH "KajeropHH rpysos,
3aHBJI6HHbIX B KHHKKC M/JIT'.

npHJio»:enne 6, HOBaa noacHHTejibHaa 3anHCKa 0.8.7

JoGasHTb Hosyio noacHHTejibnyio 3anHCKy K nynKty 7 craibH 8 c^e^yromero coaepacanHs:

"0.8.7 Mepbi, npHHHMaeMbie KOMnereHTHbiMH opraHaMH ATM HCTpe6osaHHH 3THX cyMM y
JIHUa HJIH JIHU, C KOTOpblX OHH HCnOCpeaCTBCHHO npHHHTaiOTCH, AOJIMCHbl BKJHOHaTb,
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no MCHbuieH Mepe, yseflOMJieHHe aep^caTejia KHH»KH M^FI o nesaBepiiieHHH
onepauHH M^D H/HJIH HanpaBJieHHe eMy rpe6oBaHHH 06 yrmaTe ".

HpHjioMceHHe 6, noflCHHTejibHaa sanHCKa 0.10

3aM6HHTb CJIOBa "CBHfleTCJIbCTBO O npOHSBeflCHHOM TaMOKCHHOM O(|>OpM.neHHH" CJIOBaMH

"cBHfleTejibCTBO o npeicpameHHH onepauHH MJJ,U".

FIpHJioHceHHe 6, noacHHTe^bHaa sanncKa 0.10 (TOJI&KO jjia reKCTa na (frpaHuyscKOM «3HKe)

B KOHUC npeflJioaceHHH joQasHTb CJIOBO "etc." nocne CJIOB "de scellements douaniers".

3aM6HHTi> B nanajie npeOToaceHHH cjiosa "avoir ete obtenu" cziOBaMH "ayant etc obtenu".

3aMeHHTb B KOHue npeflJio)KeHHa CJIOBO "a" CJIOBOM "aura" nepea BbipaaceHHCM "ete obtenu".

OpHJioaceHHe 6, noacHHTejibHbie sanHCKH 0.11-1 H 0.11-2

H3M6HHTb HyMCpaUHK) CyiUCCTByiOIUHX nOHCHHTC^bHUX SanHCOK 0.1 1-1 H 0.11-2 H3 0.11-2 H

0.11-3, COOTBeTCTBCHHO.

ripHJio^ceHHe 6, Hosaa nogcHHTejibnag sanncKa 0.11-1

Jo6aBHTb Hosyio noHCHHTejibHyio sanncKy K nynKxy 1 cxarbH 11 cjie^yiomero coaepHcaHHa:

"0.11-1 ECJIH onepauna M/tll He 6bma sasepineHa, TO, noMHMO yBeaoMJieHHa rapaHTHHHoro
oSte^HHCHHa, TaMoaceHHbiM opranaM cjie^yer TaKace KaK Moacno CKopee yseflOMHTb
06 3TOM aep^axejiH KHH>KKH M^n. 3ro MOMCHO c^ejiaib oflHOBpeMCHHo c
yBeflOMJieHHCM rapaHTHHHoro o6i,eflHHeHHH."

ripHJioaceHHe 6, Hoeaa noacHHTejibHaa sanncKa 0.11-2 (TOjibKO ana xeKCTa Ha ̂ panuvscKOM
H3bIK6)

B Hanane npe^JioaceHHH saMCHHTb cjioaa "les vehicules" CJIOBaMH "le vehicule".

FIpHnoaceHHe 6, HOBaa noacHHTejibHaa sanHCica 0.11-2 (TonbKO ma. xeKcxa Ha PVCCKOM asbiKe)

3aM6HHTb cjiosa "BJiaaejibua KHHMCKH M^IT" cjiosaMH "flepxcaTejia KHHMCKH M^n".

RpHJioaceHHe 6, noacHHTejibHaa sarmcKa 0.19 (TOjibKO JJM xeKCTa na PVCCKOM H3biKe)

3aMCHHTb B nepBOM npefljio^ceHHH cjiosa "nposepKy rpysa" cjiosaMH "aocMOTp rpysa".
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saicpboanHfl" cuoBaMH "cocTOHHHe GpeseHta H ero KpermeHHH".

OpHjiOKeHHC 6, noflCHHTCJibHaa sarmcica 0.21-1 (TOJII>KO jjia reKcxa Ha aHrjiHHCKOM H3biKe)

3aMeHiTi> cjiosa "other than" cjiosaMH "in addition to".

OpHJioaceHHe 6, nogcuHTCJibHaa 3anHCKa 0.21-1 (TOJH>KO JJIM reKCTa Ha (})paHUV3CKOM aabiKe)

BaMCHHTb cjiOBa "autres que" cjiosaMH "ainsi que".

OpHJio)KeHHe 6, nogcuHiejibHaa aarmcKa 0.28

HcKJiKHHTb nyHKT 1, HOMep H TpeTbe npeAnosKCHHC nyHKTa 2 H nocjie^HHH a6saq (6e3
HOMepa).
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